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Abstract  

In Old Church Slavonic, about 1000 years ago, an important language 

development took place: the interaction between the ŭ- and o-declensions, 

an interaction which allegedly is said to have led to the demise of the ŭ-

declension. This interaction is described vividly by linguistics “a slowly 

mutual process”, “joining each other, merging”, “colliding with each other”
 
 

or as “being at war with each other”. A study of the Biblical verse St. John 

XII:36 in six well-known aprakos Gospels shows that there are parallel 

forms of the word csz+ in the nominative plural. In this article will 9the 

interplay between the ŭ-declension and the o-declension be discussed as a 

possible reason, but also the use of the case accusative, scribes from 

different geographic areas using different language forms and possible 

scribal errors. 
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1. Introduction 

 

Every language changes in spelling, vocabulary and grammar over time. In the 

period called Old Church Slavonic, about 1000 years ago, an important language 

development took place: the interaction between the ŭ- and o-declensions, an 

interaction which generally is said to have led to the demise of the ŭ-declension; 

it was clearly moving towards this demise already by the time of the OCS 

(Gasparov 2001:77). This article aims to study a phrase, containing the word 

csz+ syn″ ‘son’ in the nominative plural in the verse St. John XII:36 in some 

well-known aprakos Gospels. The phrase is: ljzmltöt cdän+ bvfnt¡dähebnt d+ 
cdän+¡ lf czjdt cdäne ,eltnt1

 where the word form cszjdt  has the parallel 
cszb. If the reason for these parallel forms is this interplay between the 

declensions, it would be interesting to find out if this could lead to that we would 

catch the very moment of such a language chance, and reveal not only when but 

also where this language change took place. But there are other possible reasons 

to take into consideration; the use of the case accusative, scribes from different 

geographic areas using different language forms, or a possible scribal error will 

also be considered. 

 

2. The sources 

 

The sources chosen for this study are six aprakos Gospels. Aprakos Gospels, or 

evangeliaries, are the Gospels arranged in lessons to be read on Sundays and 

Feast Days, in contrast to Tetraavangelia, which contain full versions of the 

Gospels in the New Testament (Lunt 1955:6). There are at least three types of 

evangeliaries. Firstly, there are full evangeliaries, which cover Saturday, and 

Sunday readings for Lent, and all days of the week for the rest of the year. 

Secondly, there are short evangeliaries, which comprise readings for all days 

from Palm Sunday until Pentecost, and for Saturdays and Sundays for the rest of 

the year. 
2
. Thirdly, according to A.A. Alekseev, there is also a “supershort” or 

                                                 
1
The English version according to The New Testament – the Authorized or King James Version is 

“While ye have light, believe in the light, that ye may be the children of light”. 
2
The terms „short“ and „full“ evangeliaries were found on the web page 

http://www.encyclopedia.com/doc/1G2-3404100967 (20 juli 2014) 

http://www.encyclopedia.com/doc/1G2-3404100967
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celebratory aprakos, which shows a considerable variance in the selection of 

readings (http://www.nlr.ru/exib/Gospel/ostr 11 juli 2014).  

A.A. Alekseev claims, that there are only four aprakos Gospels 

which could be considered as belonging to the first stage of Slavic written 

language in the IX, X and XI centuries; namely the Ostromir Gospel Lectionary 

of 1056-1057 (henceforth abbreviated OGL), the Codex Assemanius (CA), the 

Sava’s Book (SB), and the Miroslav’s Gospel (MG) 

(http://www.nlr.ru/exib/Gospel/ostr 11 juli 2014).Therefore, these four were 

selected for this study. Furthermore, the Vatican Gospel Lectionary (VGL), and 

the Archangelsk Gospel Lectionary of 1092 (AGL) also were selected. The 

reason for the choice of VGL and AGL, besides that they are aprakos Gospels 

and valid for this study, is that I have studied them for other articles, being 

fascinated by their history.  

Thus, this study covers six well-know aprakos Gospels from the IX, 

X and XI centuries from the south-east (Bulgaria and Macedonia), south-west 

(Serbia) and east European (Russia) Slavonic linguistic areas. The Archangelsk 

Gospel Lectionary of 1092 is at least partly considered to be a full aprakos 

Gospel, since one of the two scribes (the second) incorporated passages from the 

Bible which are included only in full aprakos Gospels, not in short ones 

(Žukovskaja, in Mironova 1997:20). The Gospel is one of the seven exactly 

dated texts of the only twelve texts which are preserved from the XI century 

(Levočkin, in Mironova 1997:11) . T.G. Vinokur claims that the Gospel was 

copied
3
 somewhere in the south of Rus’, from its linguistic Old Russian 

characteristics (Vinokur 2007:12).The Codex Assemanius is a Glagolitic 

manuscript, produced at the end of the tenth or at the beginning of the eleventh 

century in Macedonia (Kurz 1966:LXII). H. Lunt expresses his more careful 

views that it probably is written in Macedonia (1955:6), and K. Mirčev that is 

was written in the Western region of Bulgaria
 
 (Mirčev 2000:17). The Miroslav’s 

Gospel is the oldest Cyrillic manuscript written 1180 in the Serbian recension of 

OCS (Biblioteka Frontistesa, http://ksana-k.ru/?page_id=1414 11 aug 2014). 

Thus, even if A.A. Alekseev includes this gospel to the group belonging to the 

first stage of Slavic written language in the IX, X and XI centuries, it was copied 

in the XII century, which is also pointed out by A.A. Alekseev, when he declares 

it a full evangeliarie (http://www.nlr.ru/exib/Gospel/ostr 11 juli 2014). The 

Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057 is considered to be the oldest of the 

short evangeliaries, and it is famous for its East Slavic dialect features 

(http://www.nlr.ru/exib/Gospel/ostr 11 juli 2014). It was written in Cyrillic in the 

                                                 
3
: It is questionable which word would be the most appropriate of copied, written, rewritten; linguists use the 

all of them to express the action of reproducing texts by hand [My observation, ACG] 

http://www.nlr.ru/exib/Gospel/ostr
http://www.nlr.ru/exib/Gospel/ostr
http://ksana-k.ru/?page_id=1414
http://www.nlr.ru/exib/Gospel/ostr
http://www.nlr.ru/exib/Gospel/ostr
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XI century in Russia (Kurz 1966: LXXII). T.A. Ivanova expresses the opinion 

that it was rewritten in Rus’ from an east-Bulgarian original (Ivanova 2005:16) 

and P.S. Kuznecov identifies Kiev as its probable place of origin (Kuznecov 

2004:300). The Gospel is also one of the seven exactly dated texts from the XI 

century (Levočkin, in Mironova 1997:11). The Sava’s Book was written in 

Cyrillic in the eleventh century in the east of Bulgaria (Kurz 1966:LXII). H. Lunt 

voices that it reflects Bulgarian dialects (Lunt 1955:6), while K. Mirčev more 

carefully says it is written with some east-Bulgarian linguistic traits (Mirčev 

2000:19). The Vatican Gospel Lectionary consists of a short aprakos Gospel 

which belongs to the oldest translation of the Gospels by Cyril and Methodius, 

copied in Cyrillic, sometime in the period after the Codex Suprasliensis, which 

was copied in 973, and the Savva’s Book, probably copied before 1018, 

somewhere in South-West Bulgaria (Džurova 2002:12, 82, 84). Excitingly 

enough, was Vatican Gospel Lectionary discovered only 50 years ago in the 

Vatican Apostolic Library, hidden under a more recent Greek manuscript of a 

Gospel from the 12
th

 or 13
th

 century in the Palimpsest
4
 Codex Vat.Gr.2502 

(Krăstanov et al 1996:17-18).  

 

3. Results 

 

As mentioned earlier, Tetraevangelia comprise, in contrast to aprakos Gospels, 

the New Testament and thus the Biblical verses only once; in aprakos Gospels 

one and the same Biblical verse is used several times depending on days of the 

year and types of service. Since this study includes six aprakoses, it was expected 

to find observations on more than one day. As a result of the study, the verse St. 

John XII:36 was found at seven different places in these aprakos Gospels, 

namely on Wednesday in the Holy Week, on Tuesday in the sixth week after 

Easter, on Wednesday in the sixth week after Easter, on the day of the martyr 

Polycarp in July, on the day of the holy prophet Symeon (Simeon) in September, 

on the day of the Exaltation of the Cross in September and on prophet Nahum’s 

day in December. (Table 1). 

Two interesting discrepancies were found. Firstly, there was a 

difference in how the days were indicated. For example, the sixth week after 

Easter is indicated with the OCS letter 7q7 or 7p7 in AGL, CA, OGL, VAT, but 

with the letter 7t7 in MG. L.P. Žukovskaja expresses the thought that there is a 

need for more research on the subject of the substantial differences between the 

full and short aprakos Gospels, concerning the calendars and that the contents 

                                                 
4
 A palimpsest is a text written on an already used parchment, thus leading to different layers of text. 



“Parallel word forms cszjdt and cszb in the nominative plural in St. John XII:36”. Author: A-C Gutsjö, 

doctoral student at the university of Gothenburg. The Old Church Slavonic text in the article has been 

reproduced using the font Altrussusch version Altsys Fontographer 4.1 0407.1996. The font is enclosed. 

 

and the correlation between separate texts for certain days of the astronomical 

year in the east Slavonic and south Slavonic manuscripts from the X-XIV 

centuries; they differ significantly and, most importantly, have not yet been 

studied enough (Mironova 1997:20). Secondly, the verse St. John XII:36 does 

not have the same length on Wednesday in the sixth week after Easter in the 

sources. In AGL the wording is:  

 

36.ljzmltöt cdän+ bvfnt¡dähebnt d+ cdän+¡ lf czjdt cdäne ,eltnt (12v)  

 

but in MG it is  

 

36 ht‹∂t› um ghbimliîv+ r ztv. b.lävm7 ljzläöt cdänm bvfnt däh.bnt dm 
cdänm¡ lf czjdt cdänf ,.ltnt7 cb ukf îcm7 b imlm crhb ct † zbüm. (44v)  

 

This difference could most likely be seen in the light of AGL being a short 

aprakos and MG a long aprakos.  

 

 

on Wednesday in the Holy 

Week 

AGL (87v), MG (245v) 

on Tuesday in the sixth week 

after Easter 

AGL (12v), CA (27 col. b), MG (44v), 

OGL (43r col.1), VAT (37, fol.14r) 

on Wednesday in the sixth 

week after Easter  

AGL (12v), CA (27 col. b-c), MG (44v), 

OGL (43r col.2 ), VAT (38, fol.14v) 

on the day of the martyr 

Polycarp in July  

OGL (266v col.1) 

on the day of the holy prophet 

Symeon (Simeon) in 

September  

MG (301v) 

on the day of the Exaltation of 

the Cross in September  

SB (129a 128a) 

on prophet Nahum’s day in 

December  

CA (127 col. b) 

Heading unknown due to loss 

of folios 

VAT (154, fol.67v) 

 

Table 1: Locations of St. John XII:36 in the six aprakos Gospels 
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In total, 17 observations of the word csz+ syn″ ‘son’ in the 

nominative plural were found; 16 of these belonged to the ŭ-declension; the only 

observation belonging to the o-declension was one found in the VGL
5
 on 

Tuesday in the sixth week after Easter. (Table 2).  

 

 Source, number of 

observations 

Locations 

cszjdt AGL = 3 observations 12v (twice), 87v. 

CA = 3 observations 27 col.b, 27 col.b-c, 127 col.b. 

MG = 4 observations 44v (twice), 245v, 301v. 

OGL = 3 observations 43r col.1, 43r col.2, 266v. 

col.1. SB = 1 observation 129a 128a 

VGL = 2 observations 38 fol.14v, 154 fol. 67v. 

cszb VGL = 1 observation 37 fol.14r. 

 

Table 2: Observations of cszjdt and cszb in the chosen sources 

 

Therefore, a closer investigation must be made of the reasons for this interesting 

observation in the nominative plural. Could this only deviant observation be a 

sign of the language development, when the ŭ-declension merged with the o-

declension in the history of the word csz+? Could it be a signal that other cases 

than the nominative were used, such as the accusative? Could it be explained by 

the geographical orientation, i.e. are there other sources from the same area 

showing the same development? Finally, could this deviation simply be 

explained by a common scribal error? 

 

4. Possible explanations 

 

4.1 Language development of the word csz+ ‘son’ and the ŭ- and o-

declensions 

 

Can the history of the word csz+ throw a light on the varying word forms? The 

history is a long and intriguing journey into several parts of the world. It existed 

already in the Proto-Indo-European (PIE) language
6
 as *sūneus, and was 

                                                 
5
 For this reason has no statistical analysis of the results been made [My decision, ACG.] 

6
 PIE was a spoken language about 5.000 years ago. There are no written records relating to this period (Crystal 

1987:296-297). 
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inherited by Proto-Slavic (PS), Common Slavic (CS)
7
 and finally Old Church 

Slavonic (OCS) as ‘csz+’ in Eastern Europa (see e.g. Schenker 1996:123-124 

and Eckert 1959:100-102). The form csz+ is the result of the loss of the labiali- 

sation of the PIE vowel ‘ū’, changing it into the Slavonic ‘s’, and the loss of the 

final consonant –s, which took place in all word ending in –t, -d, -n and –s, due to 

the open syllable sound law (Kondrašov 1962:30, 36) It is also found in Vedic, 

Greek and Lithuanian (Sihler 1995:322). It spread in some Germanic languages, 

for example is it found in the Gothic language
8
 (Nilsson and Svensson 1997:39) 

and in the language of the Vikings, the Old Norse
9
 (Palm 2010:435). However, it 

is not found in Latin; the Latin word for ‘son’ is filius, -i (Norstedts Latin-

svenska ordbok andra upplagan 2004:351) which was inherited from the 

Faliscan language
10

 (Sihler 1995:141). Wikander mentions that there were two 

more words in PIE besides the word *suHnus, namely *putlo-, found in for 

example Sanskrit as ‘putra-’, and *suyo-, found in for example Greek as ‘hyios’. 

(2007:171) so evidently there were other ways of expressing this kind of 

relationship.  

The word’s grammatical history regarding to what declension it 

belonged is quite clear; all specialists agree that the word ‘csz+’ from the PIE 

period to the OCS, to the Gothic language and Old Norse thousands of years 

later, belonged to the ŭ-declension. For example, Eckert expresses that six nouns 

are universally recognized as ŭ-stems, one of them being csz+ (Eckert 

1959:106); Chaburgaev also claims the word ‘csz+’ to be one of only six nouns, 

that were inherited from PIE by PS, CS and OCS, found in manuscripts 

(1974:176); Vasmer declares it to be an “Alter u-Stamm” (1958:57), Nilsson and 

Svensson use the Gothic word sunus as an illustration of the masculine u-

declension (1997:43-44) and Palm uses the word ‘sonr’ or ‘sunn’ as an pattern of 

the u-stem paradigm for Old Norse (2010:435). 

It should be noted, that the word csz+ has a number of meanings, 

for example as son, male child in both abstract and concrete senses (see e.g. 

Sreznevskij 1903:872-874), and there is also a homonymy ‘csz+’ ‘tower’. 

However, according to Lysaght did the homonymy csz+ ‘tower’ belong to the o-

declension, not the ŭ-declension, as did the word csz+ ‘son’ (1987:402). The 

interpretation of csz+ in St. John XII:36 is “someone having a close connection 

with something” (Sreznevskij 1903:872-874).  

                                                 
7
 In the post-PIE-period some scholars believe there was a Baltic-Slavic period before the common Slavic period 

(Townsend &Janda 1996:39, Sokoljanskij 2004:100). 
8
 See the table in paragraph 313 on page 322 in the book by Nilsson and Svensson 

9
 See the grammatical notes on page 435 in the book by Palm 

10
 Paragraph 135a on page 141 
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The existence of the parallel ŭ- and o-declensions, leading to their 

borrowing case endings from each other, is an important factor in the history of 

the word csz+. Scholars agree that there was an interaction between these 

declensions before and during the OCS period, but there seems to be a dispute 

exactly how this interplay took place. The process is often described by scholars 

in peaceful words, as being “a slowly mutual process”, but sometimes in more 

vivid words, as two declensions “joining each other, merging”
 

(Čhernych 

1962:189), or as “colliding with each other”
 
(Kolesov 2009:171) or even as 

“being at war with each other” (Kuznecov 2004:72). One possible result of this 

interplay could be variations in the inflections, leading to the existence of case 

endings of both the ŭ- and o-declensions for a specific noun, even in the same 

source.   

The case endings in the plural of the word csz+, declined both 

according to the ŭ- and o-declensions and in Modern Russian, are shown in table 

3. The OCS paradigm is taken from the Grammatika na Starobʺlgarskija ezik 

(1991:147). The nominative and genitive consist of two parts, the suffix -jd and 

the case endings
11

. 

 

Cases Word forms according 

to the ŭ-declension 

Word forms 

according to the 

o-declension 

The Nominative cszjdt cszb 

The genitive cszjd+ csz+  

The dative csz+v+ cszjv+  

The accusative cszs cszs 

The instrumental csz+vb cszs  

The locative csz+ü+ cszäü+  

The vocative cszjdt  cszb  

 

Table 3. The paradigm of the word csz+ in the plural 

 

As seen from Table 3, the language development of the the word csz+ gave rise 

to the parallel forms in the nominative plural cszjdt in the ŭ-declension and cszb 

in the o-declension. However, there is also a possibility that there was another 

word form in the nominative plural, namely cszs, which is the word form in the 

instrumental and also in the accusative plural. For example, the source Psaltyrʹ 

                                                 
11

: See for example Chodzko 1869 pp. 52-53. 
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1683 g. denotes the word form cszs in psalm kt:b, 35:8 „ ,Óöt vjb ckfdtz tcb d' 
vkchlïb ctuj hflb cszs xkÓdxtcrïy gjl cäzï. rhbk+ ndjbü+ úgjdf.n+12 as 

nominative plural on page 594 and the Grammatika na Starobʺlgarskija ezik, 

edited by Duridanov, states on page 147 the forms in the plural to be cszjdt, 
rarely cszs, cszjdb. The form cszjdb  is according to Nandriş evidence that the 

ŭ-declension and the o-declension also merged into one when the contamination 

with the o-declension turned the –jdt into –jdb, i.e. –ov-from the ŭ-declension 

and the plural –i from the o-declension: “N. pl. –jdt appears as –jdb, by 

contamination with the –b of the –o- declension: N.pl. cszjdb6 djkjdb” 

(1965:65).  

 

4.2 Language developments with the use of the case accusative 

 

Theoretically, an unexpected change in a word’s case ending could be due to the 

use of another case, if the case ending is found in the word’s paradigm. Could the 

different forms cz±b and cszjdt ‘sons’ in verse St. John XII:36 be a result of the 

use of the accusative form in the of nominative plural? The different observations 

have the wording ljzmltöt cdän+ bvfnt1dähebnt d+ cdän+1lf cszjdt / cz±b 
cdäne ,õltnt, i.e. when you have light, believe in the light, and be the children 

of light”
13

. It is stated on page 147 in the Grammatika na starobʺlgarskija ezik 

edited by Duridanov, the forms in the plural could be cszjdt, rarely cszs, which 

is the expected form in the accusative thus used in the nominative, but spelt with 

the letter ize and not with the expected letter jery. Even if an explanation that the 

accusative case was used but with the letter ize instead of the jery is possible, the 

more plausible explanation is the merging of the ŭ-and the o-declensions and the 

use of both declensions’ case endings. 

 

4.3 Scribes from different geographic areas 

 

When more than one scribe is working with the copying of a text this could lead 

to different word forms of one and the same noun in one and the same Biblical 

verse, if the scribes are from different geographic areas and thus used different 

case endings or spelling when copying. When a scribe copied a foreign text, he 

sometimes “improved” the text with linguistic traits from his own area 

(Jakubinskij 1953:330). Could this explain the different word forms in the 

nominative plural in St. John XII:36?  

                                                 
12

: the grammatical form here is accusative plural, but the expression is grammatically found in some sources in 

the nominative plural, e.g.”How hast Thou multiplied thy mercy, O God! The sons of men shall put their hope in 

the shelter of Thy wings (Asser 2005:38)”  
13

:See note 1 on page 3 
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As already mentioned, Džurova suggests that the text was copied 

somewhere in South-West Bulgaria (2002:82 and 84). There is a piece of 

interesting evidence that the word form cszb was used in another south Slavonic 

source, namely in The Zograph Gospel, a Tetraevangelium from the end of the 

X
th

 or the beginning of the XI
th

 century (Ivanova 2005:14). On folio CLVIIIv the 

verse St. John XII:36 has the wording ljzmltöt cdän+ bvfnt¡dähebnt d+ 
cdän+¡ lf cz©b cdäne ,øltnt, thus using cszb.  

But if we compare the forms in the nominative plural today in some 

of the Slavonic languages, it becomes clear that it is not a question of 

geographical area or language; the plural form –ove and –i are common in all of 

the Slavonic areas. As an illustration, three modern Slavonic languages have 

been chosen, firstly Bulgarian, as a south Slavonic language, secondly Czech, as 

a west Slavonic language, and thirdly Russian, as an east Slavonic language. In 

all of these languages both plural forms exist. In Bulgarian the two primary 

endings forming the plural of the masculine nouns are –ове and –и (Leafgren 

2011:27). In Russian the form in the nominative plural of the masculine nouns 

are –ы or –и, but there are a few words formed by a remnant of the –ove together 

with the endings of the collective nouns –ja as the form in the nominative plural, 

e.g. сыновья (Jakubinskij 1953:160). In Czech, for nouns denoting masculine 

persons, the endings –i, -ové and –é are used (Nilsson 2005:15-16).  

Taking this into consideration, it is not possible to explain the 

deviation of the forms in the nominative plural by dividing the languages into 

geographical groups. Instead, the explanation might be the meaning, use or the 

structure of the word. The latter is seen in the Bulgarian, where the ending is –

ove if the noun stem is monosyllabic (e.g. син, синове), and –i if the stem is 

polysyllabic. In Czech the plural ending –ové is used for short masculine nouns 

denoting people’s profession, relation or nationality, e.g. synové (Nilsson 

2005:15-16). In Russian there is a difference in interpretation; if the meaning is a 

relative, born son of somebody, the plural form used is the сыновья, but if it is a 

metonymy, e.g. the sons of the country etc., the plural form сыны is used 

(Rozental’ 1968:116).  

Thus, the different word forms cszjdt and cszb cannot be explained 

in terms of several scribes from different geographical areas, and since the exact 

same wording is used in the sources, it is not possible to discuss them in terms of 

the words’ structure or meaning; the more plausible explanation is still the 

merging of the ŭ-and the o-declensions and the use of both declensions’ case 

endings. 
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4.4 Scribal errors 

 

Could a common scribal error explain the different word forms cz±b and cszjdt 
‘sons’ in the verse St. John XII:36, if the scribe had misread or misspelt the 

word? There is no reason believing this to be the case; instead the interplay 

between the the ŭ-and the o-declensions and the use of both declensions’ case 

endings must be preferred. 

 

5 Conclusions 

 

The reasons for the two parallel forms cz±b and cszjdt ‘sons’ in the nominative 

plural in verse St. John XII:36 have been studied from four different points of 

view. Firstly, the language development and the ŭ- and o-declensions was 

studied, and found to be a possible reason for the difference word forms. 

Secondly, the possibility of the use of different cases was considered, and found 

not possible due to the fact that the two forms belong to two different declensions 

and thus showing the correct forms in the nominative plural of these declensions. 

Thirdly, a possible reason for different word forms which could be due to scribes 

coming from different geographic areas, and thus using different case endings or 

spelling when copying, was investigated. But even today some of the south, west 

and east Slavonic languages still have both plural forms in the nominative and 

therefore it is clear that it is not a question of geographical area or language. This 

being the reason was thus dismissed. Fourthly, the two different word forms 

could just be a result of careless scribal errors, i.e. when scribes read or wrote 

incorrectly. Also this possible reason was found not acceptable in this case.  

Thus, the conclusion must be that the most plausible reason for the 

two parallel forms cz±b and cszjdt ‘sons’ in the nominative plural in verse St. 

John XII:36 is the language development in the interaction between the ŭ- and o-

declensions before and during the OCS period, whether this interaction took 

place as “a slowly mutual process”, or as “joining each other, merging”
 

(Čhernych 1962:189), “colliding with each other”
 
(Kolesov 2009:171) or as 

“being at war with each other” (Kuznecov 2004:72). The parallel word forms are 

pieces of interesting evidence of the language development which took place in 

the OCS period, when case endings from both the ŭ- and o-declensions were 

used even in the same source. It is electrifying to reflect on the possibility that 

the interaction between the ŭ- and o-declensions had progressed so much that the 

scribes might have had the view that both forms were equally correct in use; that 

this very moment when this happened has been caught in the Vatican Gospel 
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Lectionary, the only aprakos Gospel showing parallel forms in the nominative 

plural of the six studied. 

 

The Reference List 

 

The Archangelsk Gospel Lectionary of 1092 = Mironova (red) 1997: Миронова, 

Татьяна. Л. (ред). Архангельское евангелие 1092 года. Исследования. 

Древнерусский текст. Словоуказатели. Москва: Научно-издательский центр 

«Скрипторий».  

Asser, Michael. 2005. The Psalter of the Prophet and King David according to the 

Septuagint. Shrewsbury: http://www.orthodoxengland.org.uk/pdf/kjvsept.pdf, 2014-

05-26 

Biblioteka Frontistesa, http://ksana-k.ru/?page_id=1414 (11 aug 2014) 

Chaburgaev 1974: Хабургаев, Георгий. А. Старославянский язык. Учеб. 

Пособие для студентов пед. ин-та по специальности № 2101 «Русский язык и 

литература». Москва: Просвещение.  

The Codex Suprasliensis = Zaimov & Kapaldo 1983: Заимов, Йордан & Капалдо, 

Марио. Супрасълски или Ретков Сборник. София: изд. на Българската академия 

на науките.  

Chodzko, Alexandre. 1869. Grammaire paléoslave, suivie de textes paléoslaves. 

Paris : l’imprimerie impérale. 

Codex Assemanius, see Kurz 

Crystal, David. 1987. The Cambridge Encyclopaedia of Language. Cambridge: 

Cambridge university press.  

Džurova 2002: Джурова, Аксиния. Украсата на ватиканския кирилски 

палимпсест Vat.gr.2502. София: университетско издателство Св. Климент 

Охридски.  

Duridanov (red) 1991: Дуриданов, Иван. (глав.ред.). Граматика на старо-

българския език. София: издателство на Българската академия на науките.  

Eсkert 1959: Еккeрт, Раинер. ”К вопросу о составе группы имен 

существительных с основой на –ŭ в праславянском языке”. Вопросы 

Славянского Языкoзнание Выпуск 4. Издательство Академии Наук СССР. Nr 4: 

pages 100-125.  

http://www.orthodoxengland.org.uk/pdf/kjvsept.pdf
http://ksana-k.ru/?page_id=1414


“Parallel word forms cszjdt and cszb in the nominative plural in St. John XII:36”. Author: A-C Gutsjö, 

doctoral student at the university of Gothenburg. The Old Church Slavonic text in the article has been 

reproduced using the font Altrussusch version Altsys Fontographer 4.1 0407.1996. The font is enclosed. 

 

Encyclopedia online http://www.encyclopedia.com/doc/1G2-3404100967 (20 juli 

2014) 

Gasparov, Boris. 2001. Old Church Slavonic. Muenchen: Lincom Europe.  

Ivanova 2005: Иванова, Татьяна. А. Старославянский язык. Учебник. 4-е изд., 

испр. и доп. Санкт-Петербург: Авалон, Азбука-классика.  

Jakubinskij 1953 = Якубинский, Лев П. История Древнерусского Языка с 

предисловием и под редакцией акад. В.В. Виноградова. Москва: 

государственное учебно-педагогическое издательство 

Kolesov 2005: Колесов, Владимир В. История русского языка. Москва, Санкт-

Петербург: издательский центр «Академия».  

----------- 2009: Колесов, Владимир В. Историческая грамматика русского 

языка. Хрестоматика. Санкт-Петербург: фак.фил. и иск., С.-П. гос.унив.  

Kondrašov 1962: Кондрашов, Николай А. Славянские языки. Второе издание. 

Москва: государственное учебно-педагогическое издательство. 

Krăstanov et al 1996: Кръстанов, Трендафил, Тотоманова, Анна-Мария & 

Добрев, Иван. Ватиканско Евангелие. Старобългарски кирилски апракос от Х 

в. в палимпсестен кодекс Vat.Gr. 2502.София: СИБАЛ 

Kurz, Josef. 1929-1955. Evangeliarium Assemani. Codex Vaticanus 3 Slavicus 

Glagoliticus. Tomus II.  Prag: Nakladatelstvi Ceskoslavenske Akademie Ved 

Kurz, Josef (red). 1966-1983. Lexicon Linguae Palaeoslovenicae. Praha: Academia 

Sumptibus Academiae Scentiarum Bohemoslovacae.  

Kuznecov 2004: Кузнецов, Пётр С. Историческая грамматика русского языка. 

Морфология. Москва: УРСС.  

Leafgren; John. 2011. A Concise Bulgarian Grammar. PDF document. 

Lunt, Horace G. 1955. Old Church Slavonic Grammar. The Hague: Mouton & Co.  

Levočkin, I.V. = Лёвочкин, Иван В. «Архангельское Евангелие 1092 года 

среди древнерусских книг XI века». Article in Mironova 1997, The 

Archangelsk Gospel Lectionary, see above 

Lysaght, Thomas A. 1987. Old Church Slavonic (Old Bulgarian) – Middle Greek – 

Modern English Dictionary. Second impression. Wien: Eigenverlag.  

Mironova 1997 = The Archangelsk Gospel Lectionary, see above 

The Miroslav’s Gospel = Bogdanoviċ, Dimitrije (red). 1986. L’évangéliaire de 

Miroslav. Édition critique. Beograd: Académie serbe des sciences et des arts. 

http://www.encyclopedia.com/doc/1G2-3404100967


“Parallel word forms cszjdt and cszb in the nominative plural in St. John XII:36”. Author: A-C Gutsjö, 

doctoral student at the university of Gothenburg. The Old Church Slavonic text in the article has been 

reproduced using the font Altrussusch version Altsys Fontographer 4.1 0407.1996. The font is enclosed. 

 

Mirčev, Мирчев, Кирил. 2000. Старобългарски език. Electronic source, 

www.kroraina.com/knigi/pdf/mirchev_starobalgarski_ezik.pdf  (17 September 2011) 

Nandriş, Grigore. 1965. Handbook of Old Church Slavonic, Part I Old Church 

Slavonic Grammar. London: University of London, the Athlone Press.  

The New Testament – the Authorized or King James Version. 1998. London: David 

Campbell Publishers Ltd.  

Nilsson, Morgan. 2005. Kort tjeckisk grammatik. PDF dokument. 

Nilsson, Torbjörn & Svensson, Patrik. 1997. Gotiska Grammatik, text och 

ordförklaringar. Lund: Studentlitteratur.  

Norstedts Latin-svenska ordbok andra upplagan. 2004. Stockholm: Nordstedts 

Ordbok.  

The National Library of Russia: http://www.nlr.ru/exib/Gospel/ostr  (11 juli 2014). 

Ostromir Gospel Lectionary, = Vostokov [1845] 2007: Востоков, Александр. 1845. 

Остромирово Евангеліе 1056-1057 года. Санктпетербургъ: Императорской 

академіи наукъ.  

Palm, Rune. 2010. Vikingarnas språk. Andra upplagan. Stockholm: Norstedts.  

Psaltyr 1683 g. 2006: Псалтырь 1683 г. в переводе Аврамия Фирсова. Текст, 

словоуказатель, исследование. Москва: языки славянских культур. 

Rozental’1968 = Розенталь, Дитмар Э. Практическая Стилистика Русского 

Языка. Издание 2-ое. Москва: издательство Высшая школа. 

Sava’s Book = Князевская, Ольга А., Коробенко, Л.А. и Дограмаджиева, 

Екатерина П. 1999. Саввина книга. Часть первая. Рукопись. Текст. 

Комментарии. Исследование. Москва: издательство «Индрик». 

Schenker, Alexander. M. 1996. The Dawn of Slavic An Introduction to Slavic 

Philology. London and New Haven: Yale University Press.  

Sihler, Andrew L. 1995. New Comparative Grammar of Greek and Latin. Oxford: 

Oxford University Press.  

Sokoljanskij 2004: Соколянский, Александр. А. Введение в славянскую 

филологию: учеб. пособие для студ. филол. фак. высш. учеб. заведений. Москва: 

издательский центр «Академия».  

Sreznevskij 1903: Срезневский, Измаил И. Матерiалы для словаря древне-

русского языка по письменнымъ памятникамъ. Том третiй А-К. 

Санктпетербургъ: Типографiя императорской академiи наукъ.  

http://www.kroraina.com/knigi/pdf/mirchev_starobalgarski_ezik.pdf
http://www.nlr.ru/exib/Gospel/ostr


“Parallel word forms cszjdt and cszb in the nominative plural in St. John XII:36”. Author: A-C Gutsjö, 

doctoral student at the university of Gothenburg. The Old Church Slavonic text in the article has been 

reproduced using the font Altrussusch version Altsys Fontographer 4.1 0407.1996. The font is enclosed. 

 

Švedova and Lopatin 2002 = Шведова, Наталья Ю. и Лопатин, Владимир В. 

(ред.). Краткая русская грамматика. Издание 2-ое, стереотипное. Москва: 

Российская Академия Наук. 

Townsend, Charles E. & Janda Laura A. 1996. Common and Сomparative Slavic: 

Phonology and Inflection with special emphasis on Russian, Polish, Czech, Serbo-

Croatian, and Bulgarian. Columbus, Ohio: Slavica Publishers Inc.  

The Zograph Gospel = Jagić Vatroslav [1879] 1954. Quattor Evangeliorum Codex 

Glagoliticus olim Zographensis nunc Petropolitanus.Graz-Austria: Akademische 

Druck- u. verlagsanstalt.  

Vasmer, Max. 1958. Russisches Etymologisches Wörterbuch. Dritter band: Sta-Y. 

Heidelberg: Carl Winter Universitätsverlag.  

The Vatican Gospel Lectionary = Krăstanov et al 1996: Кръстанов, Трендафил, 

Тотоманова, Анна-Мария & Добрев, Иван. Ватиканско Евангелие. 

Старобългарски кирилски апракос от Х в. в палимпсестен кодекс Vat.Gr. 

2502.София: СИБАЛ 

Wikander, Ola. 2007. Ett träd med vida grenar. De indoeuropeiska språkens 

historia. Stockholm: Prisma.  

Vinokur 2007: Винокур, Татьяна. Г. Древнерусский язык.Москва: Лабиринт.  

Zaimov & Kapalgo 1983 = The Codex Suprasliensis, see above. 

Vostokov [1845] 2007 = The Ostromir Gospel Lectionary, see above. 

Žukovskaja L.P. = Жуковская, Лидия .П.  «Текстология и лексия 

Архангельского Евангелия». Article in Mironova 1997, The Archangelsk 

Gospel Lectionary, see above 

 


